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CHAPTER 1

INTRODUCTION

I. Background of the Study
The knowledge of a foreign language, by a growing

number of people, has bec ter of significance and

immediate concern. Duasl \ Wén. educators began to

— T—
be interested in ti

54 on olﬂt-tu‘ug problems

L \<§<¥\?11tnry communication
\\:\\ the month of August,

of language teachir
and international
tional seminar

on "The Cemtributi \\‘\ Modern Languages

toward Education for, Id Community."”
One approacy ts e STER ‘@f foreign languages
that has received much __ B, 2 Descriptive Linguistics,

which 4is "the ges in terms

- 7.3:"_,
v )
of their internai™: '% s attention omn

Li guistics is being

applied to tﬂ] wﬁw{“ﬂm. and has

different facets ol human opioch."z

Beston 1953.
2. Gleason H.A. An Introduction to Descriptive Linguistiecs,

Henry Holt and Company, Inc. 1958



proved itself very useful and practical.

It was hrini ¥orld War 11 that the Thai language
was first studied by modern linguists. Mary R. Haas studied
the Thai Language under a prograsm of the Linguistic Seciety

of America and the Intensive Language i'rogram of the

American Council of Learne 17 es. Her % books on the

Thai language are "Igolesn "Thai
Yocabulary™ and “IEL »
veseri o [1 by |\ N ' | es and other studies

related to Thai ral dissertation
of Miss Foongfu

Miss | pone of the first

(ish and a comparison of

Thais teo study Thaiy) r dissertation inecludes
a phenemic analysis
the phonolegical analy fgﬂjijg"_' nguages.

In 19§ '_‘f__ff‘,f_ . 2v completed a
doctoral dlalortaﬁ}o 4V }-1"6 f _En h_and
Thai sSymntax. It is ot trntomt 1 analysis on the syntactical

level which ﬂ ug.’} %ﬂwgﬂﬂ Spd English syntax.

Her dl-aortniyLl is commenged -pcn Mre vdqlhﬂarotn-a'lk

wease B e) GhFBN W

4, varotamasikkhadit, Udom., Thai Symt An »
The College of Eiducation, Pran??iaizg. Bz;%iok. l,‘)
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Mr. Warotamasikkhadit's dissertation is the most complete

analysis of Thai syntax that has been done to date. IJiis

analysis is based on tranformation theory.

A dissertation omn Inter-Sentence Helatiens im
Yodern Conversational Thai by Miss Vichintana Chantavibulya

was presented te the U / London in July 1962. She
divided her dissert ‘ Part I, the

gramsatical framewe

inter-sentence

W "\'&"* i from a different

’\\\\\ kkhadit, Miass
e

r.latlon-.’ This

peint of view f

Chantavibulya's d; for the present

e
thesis. .;E::, Fi .
ificant for the study
on Thai, especially by the Thai themselves

since they have sh eadership value for the

» - 8 -a
fi :
1 er m

This reschprgh on comppund words in Thai is directed

ot cortatn ol Ehd DETNI UG AT e o2 s

sentences. n is an .u—‘t to s cular area
e e AN DA INLIRT s

to Robesrt Lees:

further study o‘%ﬁfﬁ=-~ e ‘“"Ei younger genmeratiom.
i ,

e R E—

3. Chantavibulya, Viehintama Int ‘
Medern Conmversatiomal Thai, The University of Londem, 1962




"We cannot get along with any single common noun
to refer to a familiar object, but must have at every moment
modifiers with which to construct new, more complex names
to use for all specific instances of that object whiech we

encounter and talk nbcut."

arch project ars several:

i. To ext vyesis of compound words
in Thai to a greate ) f;‘r-or as it happens now,
there is neo the < | 5   3 this kind done
according to mode ‘

2. An s in Thai would be
useful to two
o will gain mere
knowledge about the ture of Thai, and
b) te ers who are learning
Thai language. t—: 3

in case W mnglish, for instance, e

]
would be valuable. Au au-plo wlll make this more clear,

In That ...rﬂ.ﬂ mwwm (*heart-goed*)

and \qﬁ (’ -heart'). in E-;llsh. there 1 a vocabulary

teee QTG ﬂﬁ'ﬂe‘ﬂ'ﬂ%ﬂﬂ'}ﬂ Bpeens

6. Robert i, Lees,
International Jourmal of American Linguistics, Volume
26, Number 3, July, 1960, p.17




Thai item (i.e. 'good heart'). IHewever, the second item

is translated ‘happy’' im English, while the first ('heart-
good'} is the one that means, roughly, °‘goed-hsarted'.
Obviously, this could cause problems for speakers of either

language who are learaing the other. Toewaver, a0 auch

sdertaken here, Thias

study will ba concernid. B Iy oo Jefinition and

IR ,&\ study are taken
\E\\\ ysis. The first

ses., “Linguists

from the modern
principle is the
believe that cach yntactic characteris-

tics in addition te | characteristics by

which they were derl erefore serve as the

base for a consiig - |

The .hqg}. ar -';t out by the use

of frames and slota.. A slot l‘u;ho position that a form

cenupien o Bl phEhie WBAGIHHART . e umentossc

environment 1- called the frame. [for exanpley, in setting

up -.nﬂ ﬁﬂ@ﬂﬁ-ﬂ&uﬁﬂ Q-ME]Q@&--- and

slots -rc as follow:
a) 1 <
v 3 T 5

Eii



Any word which may ocecupy place 1 in Letlh frames
is labelled a “noun". Any word which way eccupy both place 2
in the first frame and place 3 in the second is labelled an

*intransitive vert". ¢ce.g. since toth
»

a) ¥ @ nzn

b) ‘ A ;"ﬂ
are possivle, mﬂm € 5 &- an intransitive verb.
ihe sec he application of the

criterion of ins ple means that

whenever two wor syntactically

inseparable. IT ed, they are regarded

as a sequence eof

-

“e © ’C' S S "“' and noun (¥AWNIM)

without any oluuﬁc '
whieh we cannot 4.

ﬂumwwmm

linec I]1H1QL!§ is not T\aﬁ

..yi.n of the syntax,
!

l. Chaat!vl.ulyu. op.cit,, pe 161 these and the definitions

given in chapter II., from MNiss Chantavibulya's thesis
since they seem to be accurate and certainly serve
adequately for the purposes of this thesias.

9« Chantavibulya, op.cit., p. 227



-y
so "MW 4s a compound weord.

I1le. Rglato‘ gtog.g

Compound words are mentioned in every traditiomal
Thal Graswar bdook. They have always been defined on the

Lasis of meaning aleone.

Pra Veravetpis

the idea that a ¢

élutiou of tweo words

built up when the Mrelted with many mations

who used polysyll@lig y new things in

the South,

'l.'ho " he gives include:

wan

+ '"grandfather"’®)
har' « ‘'grandmether')
b i s
»

vheds

M) L tricerield’)
*hard®)

j6| meaning is met

s pills the weaning of

‘1

Thoug ; oy
sharply tha mulg )
the other sylladleJ sThe meanimg of the new item usually

b .m.ﬁ.‘ui.l ﬂﬂﬂnﬁﬂﬂma te like the
" T4wnasn TR AN hne a0 oe

" uuu. since 1t 1s 1ike the "tail® of a beat1®

in Fhya I:p&ttulmnﬂl “"Thai Grammar" 5 Compound

ammar book has presented

SR

10, Mﬂﬂ‘lﬁ;ﬂ; VARMET U o

1, srzmagifnfarear  pihsaalen " o

~ . T =



[ ]

LEIR RN (‘ray’' « "sun' = 'a kind of snaka?)
it {"‘mother' + ‘"water' = 'river?')

If the combinatie tains Soth mesnings, it is

"ﬂ not considered a eeapu‘ffif i Ffdonly a sequence of simple
words or a phrase, :

There pakitsilpasarn,

S kinds of compound
(1

sed resulting in a

N,

new word with a bf the original

wvords:
exaxples: _
(it = 4]
i1it‘ﬁ 'rnddﬂ;ifi;:t + "tiger')
- SN
a0 - or of v ’ r' + 'grandfather’)
¢y; == N resulting in a new
word with a uo.ni more thadlin (1) abeve from
the ortgtn-

'ﬂ'?iﬁmm Weans
3 Wl Ay ﬁm’l ANTAR. Hisae

the orlgtnal words., This llll.‘.ll _
(a) Repetition of the sound seguences:
exasples:
whehy ‘rather black' ('black' + *black')

lhl"l ‘quicker® (Yuiek® + ‘guieck’)



(5) repetition of meoanings: examples:
fua ‘look after' ('see® + ‘see')
Ll T ] ‘heautiful' ('"heautiful' + *heautiful’)

(%) A lomz or rather long, phrase is reduced

inte a compound word: s
s A
'm 1 ] p.o 2

(prefix (TV) .
*jungle’ )
e (prefix (31)
‘palace’)
e the result of

(

berrowving frems P

Talers BRae OIS
719IM 1 O+ (*king' + 'daughter’)
The sawe ide fﬂi:ﬁ:f; nted in Heference ook of

(L1 A for Matage ﬂﬁgpﬁf”l agistry of adncottono‘.

However, wsome .-;;' 3 Rt o
"Tha c’n.!‘r ‘ eachéits of Pre-iUniversity

LU,

Schoel has FIH the, sane defimdtion:
"A

SATHNTUIIAT casne e
"...':'...ﬁﬁﬁﬁ.ﬁ" RRIETL i Tal oy Ty

that we ervale new words frosm our slsple werdas, such as

S—————— e

o PEERTAREATENT, wIaBEgIR-Trwdnoa Ly, Vrs lumTu o wenisne,

L 4
WY mow

Fwm e
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L]
win « river ('mother' + ‘water'). dut, though

it represents a new lexical meaning, there is still some
sign of old meaning as a ro-alndor.“"

Hi§§ Re liaas wentioned compound words inm her "Out-
line of Thai Grammar” mt really difining compound

nter' + "heart')

ed ('heart® + 'goed’)

resulting in

m}. - ‘ice’ (water' + 'hard’)
ﬂUMﬂ%ﬁ-Wﬂmi ‘eover+)

sl hedob| ) 450 E)

- 'glectricity® (*fire' + ‘sky')

=
13, mussrslra T Toguitnn, o, Trafwiefugeinn, w0 e

This passage includes a rather free translation of the
llon. procontod in the book.

14, Marj e Haas, "Ou tline of Thai Grammar”, Umiversity of

california, Barkely.
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e Eoun ¢ !oun (eoérdln-te cospound )

as OO - 'porents® ('father' + 'wother')
- ;
BN | rparried couple' ('husband' + ‘wife')
s#igse Vichinatra Chantavibulya in her iHecter's

study of compound words,

Leth in detail and in
wethed of analysis. ™ = : rion of inseparable.

Js as contrasted

Accordingy = ' y‘n. coxmpound nouns

‘friend' + 'house’)

nit

f u%_ﬂm s
amasnali DR, .

f h) § 3

(Contrast the first utterance with L o -;v

®) Verb Qfg Gefe
BRA3N

- (on electric fan)

(*blow! + *wind')
B R

(Contrast this with



i2

f) Noum + Yerb + X ®efe
i 24
234704 . (a drawing room)

(room to receive guest)

‘room' ¢+ ‘receive' + 'guest'

compound weord is

This L U,

b -
are inseparable isuuymmne
is a combination 9 2

However, dhgre are other combinatien that accordimg

to tntn tranf b be) bhitdbran Kb Fdvd hnpre vorde:

REZEW g ‘Im. uum

ammnimum'mmaﬂ

or 2) flirt a leot

UBNER can only mean 'sleep in sitting position’
It is necessary to emlarge Miss Chantavibulya frame to show
that nehdz YW may or may not be compound, while _— is

always compound.
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As for a compound verdb made up of noun and intran-
sitive verb, it has been observed that a moun (n) which may

be found in the blamnk spare of a sentence frame as

o] v
N c I

may be transferred to the rinning of the sentence without

ﬂ‘lJEI’JVIEWIﬁWEI’]ﬂ’i
'QW'W@NT]‘?&UNWTMEJ"I@EJ
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